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LAO PONG Link
LABOUR

#1

Quyét dinh 640/QDP-BNV nim 2025 cong bo thii tuc hanh
chinh méi va bi bai bo linh vuc quan ly lao dong ngoai
nudc thuoc pham vi chirc nang quan ly caa By Noi vu

Decision No. 640/0D-BNV promulgates newly issued and

repealed administrative procedures in the field of overseas labor
management under the Ministry’s jurisdiction.

Ngay 20/06/2025, Bo Noi vy ban hanh Quyét On June 20, 2025, the Ministry of Home Affairs
dinh 640/QD-BNV nam 2025 cong bo thu tuc issued Decision No. 640/QD-BNV promulgating
hanh chinh m&i va bi bii bo linh vuc quan 1y lao newly issued and repealed administrative
procedures in the field of overseas labor

dong ngoai nudce thugc pham vi chirc ndng quan ¢ @ orerseas
management under the Ministry’s jurisdiction.

1y cua BO Noi vu.
. . , Key contents:
Nhirng ngi dung chinh

, 1. Promulgati ly issued administrati
1. Cong bé thu tuc hanh chinh méi ban hanh: romulgation of newly issued administrative

procedures:

Quyét dinh s6 640/QD-BNV cong bd 10 thi tuc Decision No. 640/OD-BNV announces a total of

hanh chinh méi trong linh vuc quan 1y lao dong 10 new administrative procedures in the field of
ngoai nudc thudc pham vi quan ly ciia B No1 overseas labor management within the scope of
vy, bao gom: the Ministry of Home Affairs, including:

e 01 thu tuc cap trung uong: Nhdn lai tién e (I central-level procedure: Refund of
ky quy cua doanh nghiép hoat dong dich deposit to enterprises providing services of
vu dwa nguwoi lao dong di lam viéc o sending Vietnamese workers to work
nwoc ngodai, abroad;

e 07 tha tuc cap tinh, gdm diang ky hop e (08 provincial-level procedures, including:
ddng thuc tip, bao cdo hoat dong dua registration of internship contracts (over
nguoi lao dong ra nudc ngoai, dang ky 90 days), reporting on overseas labor
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hoat dong dua ngudi lao dong giup viéc
gia dinh & nudc ngoai, xac nhan danh
sach, chuin bi nguén lao dong, v.v.;

e 01 thu tuc cip xi: Pdang ky hop dong lao
dong truec tiép giao két.

2. Bai bo thu tuc hanh chinh khong con phu hop:

DPong thoi, Quyét dinh bii bé 7 tha tuc hanh
chinh khong con phu hgp véi phép luat hién
hanh, theo quy dinh tai Nghi dinh s
128/2025/ND-CP ngay 11/6/2025, bao gom:

Cac thu tuc da tung do BO Noi vu va Uy ban
nhan dan cdp tinh, cap xa thuc hién lién quan
dén dang ky hop dong thuc tap, bao cdo dua
nguoi lao dong ra nudc ngoai, nhan lai tién ky
quy, dang ky hoat dong dua nguoi giup vige gia
dinh di 1am viéc & nudc ngoai va chuan bi nguon
lao dong.

Viée bai bo nham bao dam tinh dong bo trong
phan cap, phan quyén, cling nhu loai bo cac thu
tuc trung 1ap, khong con phu hop voi thuc tien.

Quyét dinh nay c6 hiéu lyc thi hanh ké tir ngay
01/7/2025

dispatch activities, registration of service
activities related to sending domestic
workers abroad, confirmation of worker
lists, preparation of labor sources, etc.;

o (] commune-level procedure:
Registration of directly concluded labor
contracts.

2. Repeal of outdated administrative procedures.

At the same time, the Decision repeals 07
administrative procedures that are no longer

consistent with current laws, pursuant to Decree
No. 128/2025/ND-CP dated June 11, 2025.

These include procedures previously carried out
by the Ministry of Home Affairs and by the
People’s Committees at provincial and commune
levels, related to the registration of internship
contracts, reporting on overseas labor dispatch,
deposit refunds, registration of domestic worker
export services, and preparation of labor
resources.

The repeal is aimed at ensuring consistency in the
decentralization —and  delegation of state
management powers, as well as eliminating
overlapping or outdated procedures in practice.

This Decision takes effect from July 1, 2025.
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THUONG MAI
COMMERCE

Link

#1

Chi thi 18/CT-TTg thwe hién nhiém vu, giiai phap xuc
tién thwong mai trong va ngoai nudéc dé thic day hoat
dong thuwong mai nam 2025

Directive No. 18/CT-TTg on the implementation of tasks and
solutions for domestic and international trade promotion to boost
commercial activities in 2025, assigning, among others, the task
of supporting the promotion of products bearing the Vietnam
National Brand at events and economic diplomacy activities
abroad.

Ngay 18/6/2025, Thu tuéng ban hanh Chi thi
18/CT-TTg thuc hién nhiém vu, giai phap xic
tién thuong mai trong va ngoai nudc dé thuc day
hoat dong thuong mai ndm 2025, trong do giao
nhiém vu hd tro quang ba san pham dat thuong
hiéu quéc gia Viét Nam tai cac sy kién, hoat
dong ngoai giao kinh té & nudc ngoai.

Theo do, nhiém vy cia B§ Ngoai giao trong viéc
thyc hién cac nhiém vy, giai phap xuc tién
thuong mai trong va ngoai nuéc dé thuc day
hoat dong thuong mai ndm 2025 nhu sau:

- Theo sat tinh hinh, chi dong nghién ctru, danh
gia Ve nhing chuyén bién méi cta tinh hinh
kinh té thé gi6i va khu vyc; cac xu the thuong
mai, dau tu dang ndi 1én; chi dong tiép can, nam
bét, phan tich, danh gia cac diéu chinh chinh

www.sblaw.vn

On June 18, 2025, the Prime Minister issued
Directive No. 18/CT-TTg on the implementation
of tasks and solutions for domestic and
international  trade  promotion to  boost
commercial activities in 2025, assigning, among
others, the task of supporting the promotion of
products bearing the Vietnam National Brand at
events and economic diplomacy activities abroad.

Accordingly, the Ministry of Foreign Affairs shall
perform the following tasks to implement trade
promotion measures domestically  and

internationally in order to foster trade activities
in2025:

- Closely monitor, proactively study and assess
new developments in the global and regional
economic landscape; emerging trends in trade
and investment; actively approach, grasp,

PAGCENO-3


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Chi-thi-18-CT-TTg-2025-giai-phap-xuc-tien-thuong-mai-trong-va-ngoai-nuoc-661573.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Chi-thi-18-CT-TTg-2025-giai-phap-xuc-tien-thuong-mai-trong-va-ngoai-nuoc-661573.aspx

7 SBLAW

Cac Van Ban Ban ITanh Trong Tuan
Legislative Documents Issued During The Week

sach thuong mai cua cac dbi tac; kip thoi tham
muu chinh sach, dé xuét cac ung xir phu hop,
phat hién, tdn dung cac co hoi déy manh mé&
rong da dang hoa thi truong, da dang hoa san
pham, da dang héa chudi cung tng, thuc day
thuong mai va xuit khau.

- Tan dung, tranh thu tdi da cac quan h¢ chinh
tri, d6i ngoai, nhit 1a thic ddy cac hoat dong ddi
ngoai cap cao. Trong d6 chi trong 10ng ghép va
tao diéu kién dé ky két cac thoa thuan mo cira
thi truong cho hang hoa Viét Nam, mé rong cac
cam két thwong mai song phuong, da phuong.

- Tiép tuc chu tri, phéi hop voi cac Bo, nganh,
dia phuong lién quan don déc, ra soat, thiic day
trién khai cac cam két, thoa thuan giita Viét
Nam va cac d6i tac, nhét 13 cac thoa thuan cap
cao trong van dé md cira thi truong gitta ta va
cac dbi tac.

DPiy manh trao d6i, van dong chinh tri ngoai
giao hd tro giai quyét cac vudng mac kho khan,
“diém nghén”, xr 1y sém cac van d& moi nay
sinh trong linh vuc thuong mai.

- Chu trong va nang cao hi¢u qua van dong
chinh tri - ngoai giao nham thac déy, tao thuan
loi dam phan cac FTA, cac thoa thuan kinh té,
thuong mai song phuong, nhiéu bén; qua d6 gop
phan thiét 1ap mang ludi dbi tac cung ting on
dinh, dang tin cay cho cac nganh hang va linh
VvUuc quan trong.

- Chi dao céc Co quan dai di¢n Viét Nam ¢ nuéce
ngoai tang cuong va néng cao hiéu qua hoat
dong ngoai giao kinh té, hd tro xuc tién thuong
mai, giai quyét tranh chép, bao vé quyén loi
chinh déang ctia doanh nghiép Vi¢t Nam tai nude
ngoai. Pong thoi hd tro quang ba cdc san pham
dat thwong hiéu quéc gia Viét Nam tai cac sw
kién, cac hoat dong ngoai giao kinh té. Chu
trong nghién ctru, dé xuat cac sang kién dot pha

analyze, and evaluate the adjustments in trade
policies of partner countries; promptly provide
policy advice and propose appropriate responses;
identify and seize opportunities to diversify
markets, products, supply chains, as well as to
promote trade and exports.

- Maximize the advantage of political and
diplomatic relations, especially by promoting
high-level external activities. Special attention
shall be given to integrating and facilitating the
signing of market access agreements for
Vietnamese goods and expanding bilateral and
multilateral trade commitments.

- Continue to take the lead and coordinate with
relevant ministries, sectors, and localities in
urging,  reviewing, and  promoting  the
implementation of commitments and agreements
between Vietnam and its partners, particularly
high-level agreements on market access between
Vietnam and its counterparts.

- Intensify exchanges and political-diplomatic
advocacy to address obstacles, difficulties, and
bottlenecks, and promptly resolve newly arising
issues in the field of trade.

- Prioritize and enhance the effectiveness of
political-diplomatic advocacy to promote and
facilitate negotiations on Free Trade Agreements
(FTAs) and bilateral and multilateral economic
and trade agreements; thereby contributing to the
establishment of a stable and reliable network of
supply partners for key sectors and industries.

- Direct Vietnam's representative missions abroad
to strengthen and improve the effectiveness of
economic diplomacy activities, support trade
promotion, resolve disputes, and protect the
legitimate interests of Vietnamese enterprises
abroad. At the same time, support the promotion
of products bearing the Vietnam National Brand
at events and economic diplomacy activities.
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nham nang cao tinh thiét thyc, hiéu qua va gia Focus shall be placed on researching and
tri lan toa cia cac Tuan/Ngay Viét Nam ¢ nudc proposing breakthrough initiatives to enhance the
ngoai. practicality, efficiency, and spillover value of

‘. ) ) "Viet, Week/Day" ts held i
- Phoi hop véi Bo Cong Thuong nghién ctiru kha retndm eelydy - events hela overseas

nang thanh 1ap méi cac Van phong Xuc tién - Coordinate with the Ministry of Industry and
thuong mai tai cac thi truong trong "iiém nham Trade to study the feasibility of establishing new
mo rong hé thong cac co quan xuc tién thuong Trade Promotion Offices in key markets with a
mat va hé/ trg d(‘).anh nghi¢p Viét Nam tai thi view to expanding the network of trade promotion
truong nuoc ngoai. agencies and supporting Vietnamese enterprises

Xem thém noi dung Chi thi 18/CT-TTg dugc  inforeign markets.

ban hanh ngay 18/6/2025.
an hanh ngay For further details, please refer to Directive No.

18/CT-TTg issued on June 18, 2025.
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TAI CHINH - NGAN HANG
FINANCE - BANKING

Link

#1

Nghi dinh 156/2025/ND-CP sira doi Nghi dinh
55/2015/ND-CP vé chinh sach tin dung phuc vu phat trién
nong nghiép, nong thon da dwoc sira doi theo Nghi dinh
116/2018/ND-CP
Decree No. 156/2025/ND-CP amending Decree No.
55/2015/ND-CP on credit policies for agricultural and rural
development, as amended by Decree No. 116/2018/ND-CP.

Ngay 16/6/2025, Chinh pht ban hanh Nghi dinh
156/2025/ND-CP Stra d6i, bé sung mot sd diéu
ctia Nghi dinh 55/2015/ND-CP vé chinh sach tin
dung phuc vu phat trién néng nghiép, nong thon
da duoc stra d6i, bd sung mot s diéu theo Nghi
dinh 116/2018/ND-CP.

Ho kinh doanh s& duoc vay tin dung t6i da 500
triéu dong khi khong co6 tai san biao dam tir
01/7/2025

Tai khoan 6 Piéu 1 Nghi dinh 156/2025/ND-CP
sira 361 khoan 2 Diéu 9 Nghi dinh 55/2015/ND-
CP da duoc stra d6i tai khoan 3 Diéu 1 Nghi dinh
116/2018/ND-CP quy dinh cé& nhan, ho gia dinh,
td hop tac, ho kinh doanh, chu trang trai, hop tac
x4, lién hi¢p hop tac xa duoc td churc tin dung

www.sblaw.vn

On June 16, 2025, the Government issued Decree
No. 156/2025/ND-CP, amending and
supplementing a number of articles of Decree No.
55/2015/ND-CP on credit policies for agricultural
and rural development, which had previously been
amended and supplemented by Decree No.
116/2018/ND-CP.

From July 1, 2025, household businesses will be
eligible to borrow up to VND 500 million in
unsecured credit.

Clause 6, Article 1 of Decree 156/2025/ND-CP
amends Clause 2, Article 9 of Decree
55/2015/ND-CP, as amended by Clause 3, Article
1 of Decree 116/2018/ND-CP, to stipulate that
individuals, households, cooperative groups,
household businesses, farm owners, cooperatives,
and unions of cooperatives may be considered by
credit institutions for unsecured loans with the
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xem x¢&t cho vay khong c6 tai sdn bao dam theo
cac muc nhu sau:

Téi da 300 tridu ddng ddi voi ca nhan,
ho gia dinh;

e Tbida 500 triéu dong d6i véi t6 hop tac,
ho kinh doanh;

e Tbida 03 ty dong dbi v6i chii trang trai;

e Tdida 05 ty dong ddi voi hop tac x3,
lién hiép hop tac xa.

(Hién hanh, cin c&t khoan 2 DPiéu 9 Nghi dinh
55/2015/ND-CP da duoc stra doi tai khoan 3
Piéu 1 Nghi dinh 116/2018/ND-CP quy dinh t6
hop tac, ho kinh doanh chi dugc td chire tin dung
cho vay khong c6 tai san bao dam ti da 300 triéu
dong)

Nhu vay, theo Nghi dinh 156/2025/ND-CP thi tir
ngay 01/7/2025 Chinh pht cho phép hd kinh
doanh vay t6i da 500 triéu ddng ma khong can
tai san bao dam.

Xem thém Nghi dinh 156/2025/ND-CP c6 hi¢u
luc thi hanh tr ngay 01/7/2025.

T chirc tin dung va khach hang tiép tuc thuc
hién cac ndi dung trong hop dong, thoa thuan da
ky két phtt hop véi quy dinh cta phép luat tai thoi
diém ky két hodc sira d6i, b6 sung hgp dong, thoa
thuan phu hop véi quy dinh tai Nghi dinh
156/2025/ND-CP.

following limits:

e Up to VND 300 million for individuals and
households;

e Up to VND 500 million for cooperative
groups and  household  businesses;

e Up to VND 3 billion for farm owners;,

e Up to VND 5 billion for cooperatives and
unions of cooperatives.

(Currently, under Clause 2, Article 9 of Decree
55/2015/ND-CP, as amended by Clause 3, Article
1 of Decree 116/2018/ND-CP, cooperative groups
and household businesses are only eligible for
unsecured loans of up to VND 300 million.)

Therefore, according to Decree 156/2025/ND-CP,

from July 1, 2025, the Government will allow
household businesses to borrow up to VND 500
million without the need for collateral.

Decree 156/2025/ND-CP takes effect from July 1,
2025.

Credit institutions and customers shall continue to
implement the contents of contracts and
agreements already signed in accordance with the
laws effective at the time of signing, or amend and
supplement such contracts and agreements in line
with the provisions of Decree 156/2025/ND-CP.
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HANH CHINH
ADMINISTRATIVE

Link

#1

Luét To chirc chinh quyén dia phwong 2025
Law on Organization of Local Government 2025

Ngay 16/6/2025, Qudc hoi nudc Cong hoa xa hoi
chu nghia Viét Nam khoa XV, Ky hop tha 9
thong qua Luat T6 chirc chinh quyén dia phuong
s6 72/2025/QHL15.

Chinh thirc xac 1ap m6 hinh t6 chirc chinh quyén
dia phuong 2 cap

Cu thé, don vi hanh chinh cua nuéc Cong hoa xa
hoi chu nghia Viét Nam duoc to chiic thanh 02
cap, gom co:

- Tinh, thanh p}lé truc thuQc trung wong (sau day
goi chung 1a cap tinh);

- Xa, phuong, déc,khu truc thudc cép tinh (sau
day goi chung la cap xa).

Xa la don vi hanh chinh & ndng thon; phuong la
don vi hanh chinh ¢ d6 thi; dac khu la don vi
hanh chinh & mot s6 hai dao ¢ vj tri quan trong
dugc thanh 1ap phu hop véi diéu kién dia 1y, tu
nhién, dic diém dan cu va yéu cu phat trién kinh
té - xa hoi, bao dam qudc phong, an ninh.

Pon vi hanh chinh - kinh té dic biét 1a dia ban c6
vi tri chién lugc, duoc t6 chirc theo mo hinh dac

www.sblaw.vn

On June 16, 2025, the 15th National Assembly of
the Socialist Republic of Vietnam, at its 9th

session, passed the Law on Organization of Local
Government No. 72/2025/QH1 5.

Official Establishment of the Two-Tier Local
Government Structure

Specifically, the administrative units of the
Socialist Republic of Vietnam shall be organized
into two tiers, including:

® Provinces and centrally run cities (hereinafter
collectively referred to as the provincial level),

o Communes, wards, and special zones under the
provincial level (hereinafter collectively
referred to as the communal level).

A commune is a rural administrative unit; a ward
is an urban administrative unit; a special zone is
an administrative unit established on certain
islands of strategic importance, appropriate to
geographical and natural conditions, population
characteristics, and the needs of socio-economic
development, as well as ensuring national defense
and security.

A special administrative-economic unit is an area
of strategic importance, organized under a special
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thu, dugc ap dung cac co ché, chinh sach wu dai
vuot trdi, thuc hién cac chinh sich méi vé quan
tri dia phuong, thu hut dau tu, nang cao nang luc
canh tranh quéc gia nhiam thuc day phat trién
kinh té - xa hoi cua dia phuong, ving va ca nude.
Pon vi hanh chinh - kinh té dic biét do Qubc hoi
quyét dinh thanh lap.

Theo d6, chinh quyén dia phwong & cac don vi
hanh chinh quy dinh tai khoan 1 Diéu 1 Luat T6
chte chinh quyén dia phuong s6 72/2025/QH1S,

trr don vi hanh chinh quy dinh tai Diéu 28 Luat
Té6 chac chinh quyén dia phuong sd
72/2025/QH15, la cap chinh quyen dia phuong
gdm c6 Hoi dong nhan dan va Uy ban nhan dan.

Chinh’quyén dia phuong & don vi hanh chinh -
kinh t€ ddc biét do Qudc hdi quy dinh khi thanh
1ap don vi hanh chinh - kinh t€ dac biét do.

Luit T6 chic chinh quyén dia phuong sd
72/2025/QH15 c6 hi¢u luc tir ngay 16/6/2025 va
thay thé Luat T6 chirc chinh quyén dia phuong
s6 65/2025/QH15.

Ho6i dé)ng nhan dan, cac co quan thuoc Hoi d@)ng
nhan dan, Uy ban nhan dan, Chu tich Uy ban
nhéan dan, cac co quan chuyén mon, to chirc hanh
chinh khac thugc Uy ban nhan dan huyén, quén,
thanh phd thudc tinh, thanh phd thudc thanh phd
truc thudc trung wong, thi xa (sau day goi chung
la cip huyén) két thic hoat dong tir ngay
01/7/2025.

model, entitled to exceptional preferential
mechanisms and policies, and applies innovative
local governance policies to attract investment
and enhance national competitiveness, thereby
promoting socio-economic development at the
local, regional, and national levels. The
establishment of such units is decided by the
National Assembly.

Accordingly, the local government in the
administrative units specified in Clause 1, Article
1 of the Law on Organization of Local
Government No. 72/2025/QHI1S5, except for the
administrative units provided in Article 28 of the
same Law, shall consist of a People’s Council and
a People’s Commiittee.

The local government in special administrative-
economic units shall be prescribed by the National
Assembly at the time of their establishment.

The Law on Organization of Local Government
No. 72/2025/QH15 takes effect on June 16, 2025
and replaces Law No. 65/2025/QH]15.

The People’s Councils, their affiliated agencies,
the People’s Committees, Presidents of People’s
Commiittees, and other professional agencies and
administrative organizations under the People’s
Committees of district-level units (including
districts, towns, provincial cities, and cities under

centrally run cities) shall cease operation as of
July 1, 2025.
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STT S6 hiéu viin bén Ngay ban hanh Ngay c6 hiéu luc

No Document title Issuance Date of issuance Effective date

NGAN HANG/BANK

1 Thong tu 02/2025/TT-NHNN quy
dinh vé phat hanh chimg chi tién gui
trong nudc cia t6 chirc tin dung, chi 29 Apr 2025 16 Jun 2025
nhanh ngan hang nudc ngoai.

29/04/2025 16/06/2025

Circular No. 02/2025/TT-NHNN on
the domestic issuance of certificates
of deposit by credit institutions and
foreign bank branches.

Link

2 Thong tu 03/2025/TT-NHNN quy

5 . 29/04/2025 16/06/2025
dinh vé€ m¢ va stir dung tai khoan bang
dong Viét Nam dé thuc hién hoat 29 Apr 2025 16 Jun 2025
dong dau tu gian tiép nudc ngoai tai
Viét Nam.

Circular No. 03/2025/TT-NHNN on
opening and use of VND-denominated
accounts for conducting foreign
indirect investment in Viet Nam.

Link
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HANH CHINH/ADMINISTRATIVE

Nghi dinh 154/2025/ND-CP quy dinh

. , 15/06/2025 16/06/2025
ve tinh gidn bién ché
Decree  No. 154/2025/ND-CP 15 Jun 2025 16 Jun 2025
stipulating regulations on personnel
streamlining.
Link
Lugt T6 chitc chinh quyén dia phuong 16/06/2025 16/06/2025
s0 72/2025/QH15.
Law on Organization of Local 16 Jun 2025 16 Jun 2025
Governments No. 72/2025/QH15.
Link
T%l()ng tu 20/2025/TT-BTC sira doi, 05/05/2025 20/06/2025
bé sung Thong tu 51/2021/TT-BTC
huéng din nghia vu cia to chirc, ca 05 May 2025 20 Jun 2025

nhan trong hoat dong dau tu nudc
ngoai trén thi truong ching khoan
Viét Nam.
Circular  No. 20/2025/TT-BTC
amendments  to  Circular  No.
51/2021/TT-BTC dated June 30, 2021
of minister of finance providing
guidance  on  obligations  of
organizations and individuals arising
from foreign investments in Vietnam's
securities market.

Link

www.sblaw.vn
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TAI NGUYEN - MOI TRUONG
RESOURCES - ENVIRONMENT

Link

#1

Du thao Luit Ngan sach nha nuée (sira doi)
Draft Law on State Budget (amended)

Ngay 18 thang 6 nim 2025, Qudc hoi nudc
Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam da thong
qua Ludt sua doi, bo sung mot $6 diéu cuia Ludt
Sur dung nang luong tiét kiém va hiéu qud, nham
tiép tuc hoan thién khung phép 1y trong linh vy
st dung ning lugng, thiic ddy chuyén doi xanh,
phat trién bén viing va phu hop véi cac cam két
qudc té vé bién ddi khi hau.

Nhirng ngi dung sira doi, b6 sung dang chii y
cia Luat bao gom:

1. B sung khai niém va chinh sach méi trong
st dung nang luwong:

Luat bo sung khai niém mukc hiéu sudt ndng
lirong cao, san pham tiét kiém nang leong, hop
dong hiéu qud nang lwong, chimg chi qudn 1y
néng lwong va té chire dich vu ndng lirong. Day
1a cac yéu td quan trong dé khuyén khich doanh
nghiép, to chirc va ca nhan ung dung cac giai
phap tiét kiém nang luong, str dung vat liéu cach
nhiét tot, 4p dung mo hinh hop tac dau tu thong
qua hop dong hiéu qua ning lugng.

2. Ting cwong diu tw nghién ctru va vg
dung cong nghé xanh:

Luat yéu cu da dang hoa nguén lyc dau tu cho
nghién ctru, phét trién cong nghé tiét kiém ning
luong, thiic ddy chuyén d6i s6 va doi méi sang
tao. Pong thoi, sir dung nang luong tiét kiém va

www.sblaw.vn

On June 18, 2025, the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam adopted the Law
Amending and Supplementing a Number of
Articles of the Law on Economical and Efficient
Use of Energy, aiming to enhance the legal
framework for energy efficiency, promote green
transition, and align with international
commitments on climate change.

Key highlights of the revised Law include:

1. Introduction of new concepts and

mechanisms in energy efficiency:

The Law supplements definitions such as high
energy  performance level, energy-saving
products, energy performance contracts, energy
management certificates, and energy service
companies (ESCOs). These provisions aim to
encourage the adoption of energy-efficient
technologies, thermal-insulating materials, and
energy performance-based investment models.

2.  Promotion of investment in
technologies and innovation:

green

The Law promotes diversified investment sources

for  research, technology  development,
innovation, digital transformation, and
application  of  advanced  energy-saving
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hi¢u qua duoc quy dinh la mét chi ti€u trong ké
hoach phat trién kinh t€ - xa hdi ciia quoc gia va
dia phuong.

3. B0 sung cac quy dinh vé dinh mtrc va théng
ké nang lwong:

Luat giao B§ Cong Thuong va By Xay dung ban
hanh dinh mirc st dung ning luong d6i voi cac
nganh san xudt cong nghiép va vat lidu xay
dung. Dong thoi, quy dinh viéc théng ké sir dung
nang lugng duoc thyc hién theo Luat Théng ké.

4. Quy dinh r6 trach nhiém cia cac By, nganh
va dia phwong:

Nhiéu diéu luat dugce stra d6i dé 1am rd trach
nhi¢ém cua cac Bo nhu By Cong Thuong, Bo
Xay dung, BO Nong nghi¢p va Moi truong, cling
nhu Uy ban nhan déan cac cp trong viéc trién
khai chinh sach tiét kiém nang lugng, kiém tra,
giam sat, hd tro k¥ thuat va thanh tra, xur 1y vi
pham.

5. Tang cwong kiém soat niing lwong trong
san xuat va phan phoi:

Luat quy dinh viéc xay dung dinh muc sir dung
nang luong ty ding trong cic co s& san xuat, van
chuyén va phan phdi ning lugng. Cac don vi
truyén tai, phan phéi dién, khai thac than, dau
khi ¢6 trach nhiém ra soat, danh gia hi¢u qua st
dung tai nguyén va dinh ky cép nhat dinh murc
hao hut ndng luong.

6. B6 sung co ché wu dii va hd tro tai chinh:

T chiic, ca nhan dau tu vao cac du 4n tiét kiém
nang luong dugc huong nhidu wu dai nhu vay
von wu dii tir cac quy nha nude, hd tro kiém toan
nang lugng va tu van ky thuat. DBac biét, Luat bd
sung quy dinh thanh 1ap Quy thiic ddy sir dung
nang luong tiét kiém va hiéu qua hoat dong
ngoai ngan sach nha nudc, nham ting tinh linh

technologies. Economical and efficient energy
use is now a mandatory indicator in national and
local socio-economic development plans.

3. Energy norms and statistical management:
The Law authorizes the Ministry of Industry and
Trade and the Ministry of Construction to issue
energy consumption norms for industrial
production sectors and construction materials.
Statistical reporting on energy use is to comply
with the Law on Statistics.

4. Clarification of responsibilities
ministries and local authorities:

among

Various provisions are amended to clearly assign
responsibilities to the Ministry of Industry and
Trade, Ministry of Construction, Ministry of
Agriculture and Environment, and People’s
Committees at all levels for implementing
policies, inspections, technical support, and law
enforcement in energy efficiency.

5. Strengthened control over energy production
and distribution:

The Law mandates the development of energy
consumption norms for self-used energy within
facilities engaged in production, transport, and
distribution. Power transmission and distribution
units, as well as mining entities, must regularly
review and evaluate their resource efficiency and
energy loss norms.

6. Enhanced financial incentives and support
mechanisms:

Investors in energy-efficient technologies and
solutions are entitled to preferential treatment,
including concessional loans from public funds,
support for energy audits, and technical
consulting. Notably, the Law establishes the Fund
for Promoting Economical and Efficient Use of
Energy as a non-budgetary state financial fund to
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hoat trong ho tro tai chinh.

7. Tang cwong quan ly dan nhan nang lugng
va tuyén truyeén:

Luat stra d6i cac diéu khoan vé ddn nhan ndng
lwong, mo rong pham vi ap dung cho ca vat liéu
xdy dung, quy dinh rd trach nhiém cta nha san
xut, nhap khau, co quan quan ly. Bén canh do,
day manh cong tac tuyén truyén, dao tao, xay
dung hé thong td chirc dich vu nang luong, kiém
toan vién nang luong va nguoi quan ly nang
luong.

8. Quy dinh vé co sé sit dung ning lwong
trong diém:

Luat xac dinh rd co s¢ su dung nang luong trong
diém 1a d6i tuong bit budc ap dung mo hinh
quan 1y niang luong, xay dung bang cin bang
nang lugng, 1ap va bao céo ké hoach st dung
ning luong tiét kiém theo nam va 5 nam.

Hiéu lyc thi hanh:
Luat stra d6i, bo sung Luat Str dung ning lugng

tiét kiém va higu qua s& chinh thtc ¢6 higu luc
ké tr ngay 01 thang 01 nam 2026.

www.sblaw.vn

provide flexible funding mechanisms

7. Expanded provisions on energy labeling and
public awareness:

The Law revises provisions on energy labeling to
include  construction  materials, assigning
responsibilities to manufacturers, importers, and
competent ministries. Public communication,
training programs, and the development of
ESCOs and energy auditors are further
emphasized.

8. Regulations on designated energy users:

Designated energy users are required to
implement energy management models, maintain
measurement systems, report annual and five-
vear energy plans, and develop energy balance
sheets under the guidance of the Ministry of
Industry and Trade.

Effective Date:

This revised Law on Economical and Efficient
Use of Energy shall take effect on January 1,
2026.
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DOANH NGHIEP
ENTERPRISE

Link

#1

Du thao Luat Viéc lam
Draft Employment Law

Ngay 16/6/2025, Qudc hoi da thong qua Du
thao Luat Viéc 1am nham thay thé Luat Viéc
1am 2013 (d4 duoc stra d6i, bo sung nam 2024),
tao khung phap ly méi cho thi truong lao dong.
Dy thao luat gdm nhiéu diém d6i moi dang chu
y:

e Lam rd khai niém phan biét ddi xur trong
viéc 1am, dong thoi quy dinh ngoai 1é nham
bao vé cac nhoém yéu thé va phu hop yéu cau
cong viéc. B6 sung dinh nghia “viéc lam
cong” 1a cac cong viéc co trd cong tir cac
chuong trinh sir dung v6n nha nudc.

e Chinh sach viéc lam toan dién hon: Hd tro
tu van, giGi thidu viéc 1am mién phi; uu tién
dau tu ha téng s0, khuyén khich viéc lam
trong céac linh vue méi; hd tro riéng cho lao
dong nong thon, thanh nién, nguoi cao tudi
va nguoi chuén bi di 1am viéc & nudc ngoai.

o Ting cudng bao vé dir lidu ca nhan, bo sung
hanh vi vi pham lién quan dén dir li€u thi
trrong lao dong vao nhom hanh vi bi cam.

www.sblaw.vn

On 16 June 2025, the National Assembly passed
the Draft Law on Employment, which replaces
the Law on Employment No. 38/2013/QH13 (as
amended by Law No. 41/2024/QHIS),
establishing a new legal framework for the labor
market. The Draft Law introduces several
notable reforms:

e Clearer  definition  of  employment
discrimination, identifying acts of exclusion
or preference based on race, gender, age,
disability, religion, etc., with exceptions to
protect vulnerable groups or meet
occupational requirements. It also defines
“public employment” as temporary paid
jobs under state-funded programs or
projects.

e More comprehensive employment policy:
Provision of free counseling and job
placement  services;  prioritization  of
investment in  digital infrastructure;
encouragement of employment in emerging
sectors, and targeted support for rural
workers, youth, the elderly, and individuals
preparing to work abroad.

e Enhanced protection of personal data: The
Draft Law prohibits acts of unauthorized
exploitation, sharing, trading, or
misappropriation of worker information and

labor market data.
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Ding ky lao dong va dit liéu s hoa: Thiét
1ap co ché dang ky don gian, minh bach, tng
dung cong nghé; xay dung Co s¢ dir liéu lao
dong qudc gia tap trung, két ndi voi cac hé
thong dir liéu quoc gia khac.

Phét trién k§ nang nghé: Thiét lap khung
trinh d9, tiéu chuan ky nang nghé quéc gia
va cong nhan qudc te bét budc chimg chi ky
ning d6i voi mot sb nghé co yéu td rui ro
cao.

Thuc day dich vu viéc 1am truc tuyén: Cho
phép doanh nghiép dich vu viéc [am du diéu
kién trién khai giao dich dién tir va thuong
mai dién tu.

Cai cach Bao hiém that nghiép (BHTN):

+ Nha nuéc hd trg thém tdi da 1% quy
luong thang.

+ Cho phép linh hoat diéu chinh mirc
déng, ho trg trong khiing hoang.

+ Doanh nghiép phai dong du BHTN khi
cham dut hop dong, néu khong s€ phai
bo1 hoan.

+ Co quan BHXH dong bdo hiém y té cho
nguoi dang hudng trg cap that nghiép.

+ HJ tro dao tao nghé cho doanh nghiép
nham duy tri viéc lam trong khung
hoang (t61 da 6 thang).

Simplified labor registration and centralized
data management: Labor registration must
be timely, accurate, transparent, and
technology-based. A  national, unified
database on workers will be developed and
integrated with other national databases.
Development and international recognition
of vocational skills: The Law establishes the
national framework and standards for
occupational skills and encourages mutual
recognition of skill certifications with other
countries. Certain high-risk occupations will
require a national skills certificate.

Digital labor services. Qualified
employment service providers may conduct
electronic transactions and operate via e-
commerce platforms.

Key reforms to Unemployment Insurance

(UD):

+ The State shall provide additional
support of up to 1% of the monthly
salary fund.

+ Flexible adjustment of contribution
rates and support mechanisms shall be
permitted during times of crisis.

+  Employers must fully pay unemployment
insurance (Ul) contributions upon
termination  of  labor  contracts,
otherwise, they shall be liable for
compensation.

+ The Social Insurance Agency shall be
responsible for paying health insurance
premiums for individuals receiving
unemployment benefits.

+ Employers may receive training support
to retain workers during restructuring,

economic downturns, disasters,
epidemics, or relocation, for up to six
months.

+ The Ul Fund is managed independently
of the state budget and audited by the
State Audit Office every three years.
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+ Quy BHTN dugc quén Iy doc lap, kiem
toan 3 nam/lan, dam bao hiéu qua va du
phong rui ro.

+ Quy dinh rd vé bao luu thoi gian dong
BHTN.

Dy kién luat s& c6 hiéu luc tir ngay
01/01/2026.

www.sblaw.vn

Investments must be safe, sustainable,
efficient, and include risk reserves.

+ Clear rules on the preservation of Ul
contribution periods for future benefit
entitlements.

The Draft Law is expected to take effect on 01
January 2026.
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TIEN TE - NGAN HANG
CURRENCY - BANKING

Link

#1

Du thao Luét sira ddi, bo sung mdt so diéu ciia Luét
Doanh nghiép
Draft Law amending and supplementing a number of

articles of the Law on Enterprises

Ngay 17 thang 6 nim 2025, Qudc hdi nudc
Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam da chinh
thirc thong qua Luat stra ddi, bd sung mot sb
diéu ctia Luat Doanh nghiép. Vin ban nay dugc
ban hanh nhim tiép tuc hoan thién khuén khé
phap 1y vé doanh nghiép, bao dam su minh bach,
hién dai hoa va phu hop voi cac chuén muc quoc
té, ddc biét trong linh vuc phong chdng rira tién,
tang cuong trach nhiém cua ngudi quan ly
doanh nghi€p va cai thién moéi trudong kinh
doanh.

Nhirng ndi dung chinh cua Dy thdo:

e BO sung quy dinh vé chu so hitu huong
loi cuia doanh nghi¢p (Diéu 4,8, 11, 20,
21, 22, 23, 25): Doanh nghi¢p phai thu
thap, cap nhat, luu gitr va cung cap thong
tin vé chu s6 hiru huong loi cho co quan
nha nude c6 tham quyén khi c6 yéu ciu.
Danh sach chu s¢ hiru huong loi duogc
quy dinh cu thé vé noi dung thong tin
phai ké khai.

e Hoan thién khai niém, quy dinh vé ¢
tire, gia thi truong cua phan vbén gop
hodc co phan gidy to phap ly cia ca
nhan (Piéu 4): Lam rd hon vé cac khai
niém co ban, tao thuan lgi cho viéc ap

www.sblaw.vn

On June 17, 2025, the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam officially passed the
Law on Amendments and Supplements to Certain
Articles of the Law on Enterprises. This new
legislation aims to improve the legal framework
governing enterprises, enhance transparency,
and align Vietnam’s regulatory environment with
international standards, particularly in anti-
money laundering and corporate governance.

Key Contents of The Draft:

® [ncorporation of regulations on beneficial
owners (Articles 4, 8, 11, 20, 21, 22, 23,
25): Enterprises are required to collect,
update, retain, and provide information
on beneficial owners to competent
authorities upon request. The list of
beneficial owners must include specific
information as prescribed by law.

e Clarification of terms and concepts
(Article 4): The definitions of dividends,
market value of capital contributions or
shares, and legal documents of
individuals have been revised to ensure
consistency and clarity in application.
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dung théng nhat trong thuc tién.

B6 sung trach nhiém cia nguoi dai dién
theo phap luat cua doanh nghiép (Piéu
13): Lam 1 trach nhiém ca nhan d6i vé6i
thiét hai gay ra do vi pham nghia vu.

B sung, 1am 13 cac hanh vi bi cAm trong
hoat dong ding ky doanh nghiép (Piéu
16): Cu thé hoa cac hanh vi ké khai gian
déi vé hod so, von diéu 18.

Diéu chinh diéu kién thanh 1ap, gop von,
mua cb phan, phan von gép ddi véi can
bd, cong chirc, vién chirc (Dleu 17): Quy
dinh rd hon vé pham vi ngoai 18 ap dung
d6i voi linh vice khoa hoc, cong nghe,
d6i méi sang tao, chuyén doi sd quéc

gia.

B6 sung thong tin vé chi s¢ hiru hudng
loi vao cac loai hd so ding ky doanh
nghiép (Didu 20, 21, 22, 23, 25): Bao
dam thong tin nay 1a bat budc, déng bo
vGi yéu cau cta hé thong phong chong
rira tién qudc gia.

Tang cuong trach nhiém cua co quan
dang ky kinh doanh va chinh quyén dia
phuong (Piéu 215, 216, 217): Quy dinh
r5 trach nhiém quan 1y, kiém tra, luu giir
va chia sé théng tin vé doanh nghiép, dic
biét 1a vé cha so hitu hudng loi.

Stra d6i mot s6 quy dinh lién quan dén
¢ dong, trai phiéu, quyén va nghia vu
cua céac thanh vién trong cong ty trach
nhiém hitu han va cong ty ¢ phan (cac
Piéu 31, 33, 52, 57, 112, 115, 128, 140,
141, 176, 207, 213): Pap ung yéu cau

Enhancement of legal liability for legal
representatives of enterprises (Article
13): Legal representatives are now
explicitly liable for damages caused to the
enterprise due to violations of their
statutory duties.

Specification of prohibited acts in
enterprise registration (Article 16): The
law now explicitly prohibits acts such as
false or dishonest declarations in
enterprise registration dossiers and
improper declaration of charter capital.

Revision of restrictions on establishment,
capital contribution, and share
acquisition by public officials and civil
servants (Article 17): The scope of
exceptions for those engaged in science,
technology, innovation, and digital
transformation  has been expanded.

Inclusion of beneficial owner information
in enterprise registration  dossiers
(Articles 20, 21, 22, 23, 25): Such
information is now mandatory, supporting
the national anti-money laundering
framework.

Strengthening the responsibilities of
business registration authorities and local
governments (Articles 215, 216, 217): The
law outlines the responsibilities of state
agencies in  managing, inspecting,
retaining, and sharing enterprise-related
information,  particularly  regarding
beneficial owners.

Amendments related to shareholders,
bonds, and the rights and obligations of
members of limited liability companies
and joint-stock companies (Articles 31,
33,52, 57,112, 115, 128, 140, 141, 176,
207, 213): These provisions are designed
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bao vé quyén va loi ich hop phép ciia c6 to safeguard the legitimate rights and
d6ng, nha dau tu. interests of shareholders and investors.
e Diéu khoan chuyén tiép: Doanh nghiép e Transitional provisions:  Enterprises
da thanh 1ap trudc ngay Ludt nay co6 hidu established prior to the effective date of
luc chi phai ké khai bd sung thong tin vé this Law are required to supplement
chu s¢ hitu hudng loi khi thuc hién thay information on beneficial owners only
d6i noi dung diang ky kinh doanh 14n tiép when they  conduct  subsequent
theo. amendments  to  their  enterprise

registration dossiers.

Luét c6 hiéu lyc tir ngay 01 thang 7 nam 2025. This Law shall take effect on July 1, 2025.
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